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No. 6465. CONVENTION ON THE 
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON 
29 APRIL 1958'

N" 6465. CONVENTION SUR LA 
HAUTE MER. FAITE À GENÈVE LE 
29 AVRIL 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on: 

15 October 1976

ADHÉSION

Instrument déposé le. 

15 octobre 1976

MONCJOI.IA

(With effect from 14 November 1976, sub 
ject to the legal effects that each Party might 
draw from the reservation as to the applica 
tion of the Convention.)

MONGOLIE
(Avec effet au 14 novembre 1976, sauf les 

conséquences juridiques que chaque Partie 
jugerait devoir attacher à la réserve en ce qui 
concerne l'application de la Convention.)

With the following reservation and declara 
tion in respect of articles 9 and 15 respec 
tively:

[RUSSIAN TiiXT— TIJXTH RUSSI;]

Avec la réserve et la déclaration suivantes à 
l'égard des articles 9 et 15 respectivement :

a) co cjieayiomeft oroBOpKoft B OTHomemm cxaTbH 9: 
"ripaBHTeJibCTBo MoHrojrbCKOft Hapoanoft Pecny6nHKH CTHTaeT, HTO 

npaBOBOtt npHHLTHn, corjiacno KOTOpoMy cyano, naxoflameeca B OTKPMTOM Mope, 
HHCTCfl lopncflHKiiHH jiHiub rocyflapcTBa (Jmara, OTHOCHTCH Ses KaKHx-jiHÔo orpaHHieraift KO 
BceM rocyaapcTBeHHbiM cyanaM" H

6) co cneflyromHM saflBJiemieM B OTHOIHCHHH CTaTbH 15:
"FIpaBHTeJibCTBO MoHroncKoti HapoflHOfl PecnySjiHKH ciHTaeT, HTO onpefleJiemie rœ- 

paxcTBa, aanHoe B craTbe 15 KOHBCHUHH, ne oxBaTbisaeT aKTbi, KOTOpbie no cospeMeHHOMy 
npasy aojiacHbi paccMaTpireaTbCH KaK naparcKHe, H TBM caMWM OHO ne- 

OTpaacaex TpeôoBaHHH, HeoôxoflHMbie ana nojinoro o6ecneneHHa cso6oflbi MO- 
Ha MeacayHapoflHbix MOPCKHX nyrHx".

[TRANSLATION]

(a) Subject to the following reservation in 
respect of article 9:

The Government of the Mongolian 
People's Republic considers that the principle 
of international law under which ships on the 
high seas are subject only to the jurisdiction 
of the flag States applies without any restric 
tion whatever to all government ships

and

' United Nations, Treaty Scries, vol. 450, p. 11, for 
subsequent actions, sec references in Cumulative Indexes 
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767, 
771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 901, 905, 907, 917, 943, 
952, 968, 973, 998 and 1023.
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[TRADUCTION]

a) En formulant la réserve suivante en 
référence à l'article 9 :

Le Gouvernement de la République popu 
laire mongole considère que le principe du 
droit international selon lequel un navire se 
trouvant en haute mer n'est soumis qu'à la 
juridiction de l'Etat du pavillon s'applique, 
sans aucune restriction, à tous les navires 
d'Etat 
et

' Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 450, p. 11; 
pour les faits ultérieurs, voir les références données dans 
les Index cumulatifs n»s 6 à 10, ainsi que l'annexe A des 
volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 
901, 905, 907, 917, 943, 952, 968, 973, 998 et 1023.
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(b) Subject to the following declaration 
in respect of article 15:

The Government of the Mongolian 
People's Republic considers that the defini 
tion of piracy given in article 15 of the Con 
vention does not cover acts which under con 
temporary international law should be re 
garded as acts of piracy and thus does not 
adequately reflect the requirements that must 
be fulfilled in order to fully ensure freedom of 
navigation on international waterways.

b) En faisant la déclaration suivante en 
référence à l'article 15 :

Le Gouvernement de la République popu 
laire mongole estime que la définition de la 
piraterie contenue dans l'article 15 de la 
Convention n'englobe pas des actes qui, selon 
le droit international contemporain, doivent 
être considérés comme des actes de piraterie 
et que, de ce fait, elle ne répond pas suffisam 
ment à la nécessité d'assurer pleinement la 
liberté de navigation sur les routes maritimes 
internationales.

Registered ex officio on 15 October I976, Enregistré d'office le 15 octobre 1976.
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